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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Staubschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Erklärung der Symbole
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Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim 
Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.
Hinweis: Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach 
dem geltenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schä-
den, die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät 
entstehen bei:
•	Unsachgemäßer Behandlung,
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
•	Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

WIR EMPFEHLEN IHNEN: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschi-
ne erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfäl-
tig beachtet werden. 

An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die 
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das 
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen 
Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.

Gerätebeschreibung (Abb.1)

1	 Motorgehäuse
2	 Handgriff
3	 Ein-/ Ausschalter
4	 Zusatzhandgriff
5	 Werkzeugaufnahme
6	 Verriegelungsbolzen
7	 Öleinfüllöffnung/Schauglas
8	 Spitzmeißel

Lieferumfang (Abb.1.1)

Abbruchhammer (1x)
Transportkoffer (1x)
Spitzmeißel ø 30 L390 (1x) (C)
Flachmeißel ø 30 L390 (1x) (D)
Ölkanne (1x) (G)
Wartungswerkzeug (1x) (F)
Ersatz-Motor~/Kohlebürste (2x) (E)
Bedienungsanleitung (1x)

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden. Bei Beanstandungen muss so
fort der Zubringer verständigt werden. Spätere Re-
klamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie
nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
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•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäße
Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für schwere Mei-
ßel- und Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem 
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Ge-
rät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

für Elektrowerkzeuge

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

1.	 Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

4.	 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.



8 DE

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original- Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HÄMMER

□□ Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

□□ Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

□□ Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

□□ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung 

oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.
□□ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

□□ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

□□ Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEI-
SE

WARNUNG ≥ 16 kg
□□ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.

□□ Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit 
der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzklei-
dung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Gehör-
schutz sind zwingend erforderlich.

□□ Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper ge-
langen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten 
Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

□□ Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Ma-
schine fernhalten. Kabel immer nach hinten von der 
Maschine wegführen.

□□ Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von 
denen eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. 
Asbest).

□□ Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen ach-
ten.

□□ Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das 
Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät 
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und behe-
ben Sie die Ursache für die Blockierung des Ein-
satzwerkzeuges unter Berücksichtigung der Sicher-
heitshinweise.
Mögliche Ursachen dafür können sein:
•	 Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
•	 Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
•	 Überlasten das Elektrowerkzeuges

□□ Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
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□□ Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine 
nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung 
heiß werden.
•	 Bei Werkzeugwechsel
•	 Bei Ablegen des Gerätes

Technische Daten

Schlagzahl min-1:	 2000
Baumaße L x B x H mm:	 652 x 157 x 276
Schlagkraft Joule:	 50
Gewicht kg:	 16
Motor V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Aufnahmeleistung P1 W:	 1600
Schutzklasse:	 II
Schutzart:	 IP20
Aufnahme:	 SDS-HEX-System 30 mm
Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA	 98,6 dB(A)
Unsicherheit KpA	 0,7 dB
Schallleistungspegel LWA(garantiert)	 105 dB(A)
Unsicherheit KWA	 0,7 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 18,2 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq = 14,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1.	Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
2.	Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3.	Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.
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Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie sich 

vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrän-
kungen, aber auch mit den spezifischen potentiellen 
Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt 
und sachgemäß geschmiert wurde.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehe-
ne Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das betref-
fende Teil ausgetauscht werden.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, und 
alle anderen Bedingungen, die den ordentlichen Be 
trieb beeinträchtigen könnten. Jedes beschädigte 
Teil sollte sofort durch einen Fachmann repariert 
oder ausgetauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle nach 
verdeckt liegenden elektrischen Leitungen, Gas- und 
Wasserrohren mit einem Leitungssuchgerät untersu-
chen.

Betrieb

□□ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
□□ Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei ausge-
schalteter Maschine.
□□ Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, solan-
ge sie läuft.
□□ Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 
nachdem sie komplett stillsteht.
□□ Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 
den Netzstecker ziehen.
□□ Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
□□ Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.

Inbetriebnahme

Meißel einsetzen Abb. 2
1	Meißel immer vor dem Einsetzen reinigen und den 

Schaft leicht einfetten.
2	Verriegelungsbolzen (6) bis zum Anschlag heraus-

ziehen, um 180° drehen und loslassen.
3	Meißel in die Werkzeugaufnahme (5) einführen und 

bis zum Anschlag schieben.
4	Verriegelungsbolzen (6) wieder herausziehen, um 

180° drehen und loslassen.
5	Verriegelung am Werkzeug prüfen.

Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (6) bis zum Anschlag herauszie-
hen, um 180° drehen und loslassen und Meißel ent-
fernen.

Zusatzhandgriff Abb.3
Aus Sicherheitsgründen den Abbruchhammer 
nur mit Zusatzhandgriff verwenden!
1	Der Zusatzhandgriff (4) bietet ihnen während der 

Benutzung des Abbruchhammers sicheren Halt.
2	Der Zusatzhandgriff (4) kann in eine beliebige Positi-

on gedreht werden.
3	Lösen Sie dazu die Schraube (A).
4	Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (3) in eine an-

genehme und sichere Arbeitsposition und ziehen 
Sie die Schraube (A) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten:	 Betriebsschalter (3) drücken.
Ausschalten:	 Betriebsschalter (3) loslassen.

Bedienungs-/Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine 
nur an den beiden Handgriffen (3 und 4, Abb. 1) 
gehalten werden!
Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:
•	 Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
•	 Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
•	 Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf austau-

schen.
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Staub-/Späneabsaugung

Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-
nigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen~ oder Buchenstaub 
gelten als krebserregend, besonders in Verbindung 
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, 
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur 
von Fachleuten bearbeitet werden.
•	 Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
•	 Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Fil-

terklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für 
die zu bearbeitenden Materialien.

Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfähig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 

Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H 07 RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz betragen
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.

•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•	 Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen 
zu vorübergehenden Spannungsschwankungen füh-
ren.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Zmax” 
nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von 
mindestens 100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes
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Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche 
Instandhaltungsarbeiten oder Reparaturen beige-
zogen werden muss, wenden Sie sich immer an 
eine empfohlene Servicestelle oder direkt an uns.
•	 Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbei-

ten sowie die Beseitigung von Funktionsstörungen 
grundsätzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

•	Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

REINIGUNG
Achtung! Netzstecker ziehen.
•	Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
•	Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen.
•	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.
•	Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, 

oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

•	Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren.

•	Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmit-
tel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des Gerätes zu 
kontrollieren.
Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach unten auf den 
Boden stellen. Das Öl muss sich mindestens 4 mm 
über der unteren Kante des Schauglases befinden. 
Bei Bedarf Öl nachfüllen.

Ölwechsel: Abb.5
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebsstunden ge-
wechselt werden.
Empfohlenes Öl: 30ml SAE 15W/40 oder gleichwerti-
ges.
Achtung! Gerät ausschalten. Netzstecker ziehen!
1	Schrauben Sie mit dem Sechskantschlüssel (B) das 

Schauglas ( 7 ) heraus und lassen Sie das Öl ab.
2	Damit das Öl nicht unkontrolliert heraus läuft, stellen 

Sie einen Behälter unter die Ablassschraube und 
fangen das Öl damit auf.

Achtung: Das Altöl ist bei der entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl zu entsorgen!
3	Füllen Sie das neue Öl (ca. 30ml) in die Öleinfüllöff-

nung ein, bis der Ölstand das Soll erreicht hat. 
4	Schrauben Sie das Schauglas wieder fest.
5	Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal kontrol-

lieren

Zubehör

Flachmeißel
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Spitzmeißel
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an a) Ausfall Netzsicherung a) Netzsicherung prüfen

b) Verlängerungsleitung defekt b) Verlängerungsleitung 
tauschen 

c) Anschlüsse am Motor oder Schalter nicht in Ordnung c) von Elektrokraft prüfen 
lassen

d) Motor oder Schalter defekt d) von Elektrokraft prüfen 
lassen

Motor bringt keine 
Leistung, die 
Sicherung spricht 
an

a) Querschnitt der Verlängerungsleitung nicht 
ausreichend

a) siehe Elektrischer 
Anschluss

b) Überlastung b) Werkzeug prüfen

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile* Alle Meißel, Kohlebürsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear work gloves!

Wear safety goggles!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Wear robust footwear when using the device!

Description of the symbols
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Introduction

MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.
Note: According to the applicable product liability laws, 
the manufacturer of the device does not assume liabil-
ity for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	Non-compliance of the operating instructions,
•	Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	Application other than specified,
•	A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regulations 
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND: 
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help 
the user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. The operating instructions 
contain important information on how to operate the 
machine safely, professionally and economically, how 
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and 
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. 

The machine can only be operated by persons who 
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety notes contained in the present 
operating instructions and the special regulations of 
your country, the generally recognized technical rules 
for the operation of machines must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

Device description (Fig.1)

1	 Motor housing
2	 Handle
3	 ON- / OFF switch
4	 Additional handle
5	 Tool holder
6	 Locking bolt
7	 Oil fill opening / sight glass
8	 Point chisel

Scope of delivery (Fig.1.1)

Demolition Hammer (1x)
Transport box (1x)
Point-chisel ø 30 L390 (1x) (C)
Flat-chisel ø 30 L390 (1x) (D)
Oil can (1x) (G)
Maintenance-tool (1x) (F)
Replacement-Motor~/Carbon brush (2x) (E)
Instruction manual (1x)

•	 Open the packaging and remove the device careful-
ly.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. When complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not 
be accepted.

•	 If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired.

•	 Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.
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•	 Only use original parts for accessories as well as for 
wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.

•	 Specify our part numbers as well as the type and 
year of construction of the device in your orders.

m Attention!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Intended use

The machine is intended for heavy chiselling and 
demolition work as well as for driving in and com-
pacting with the appropriate accessories.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user/operator and not the man-
ufacturer will be liable for any damage or injuries of 
any kind resulting from such misuse.

An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.

Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with the manual and must be informed 
about potential dangers.
In addition, the applicable accident prevention regu-
lations must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting damag-
es are excluded in the event of modifications of the 
machine.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

General Power Tool
Safety Warnings

Attention! The following basic safety measures 
must be observed when using electric tools for pro-
tection against electric shock, and the risk of inju-
ry and fire. Read all these notices before using the 
electric tool and keep the safety instructions for later 
reference.

1.	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.
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3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

4.	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool ac-
cidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in 
a hazardous situation.

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

APPLIANCE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR HAMMERS

□□ Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 
hearing loss.

□□ Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

□□ Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

□□ Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can 
lead to fire and electric shock. Damaging a gas line 
can lead to explosion. Penetrating a water line caus-
es property damage or may cause an electric shock.
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□□ When working with the machine, always hold it firm-
ly with both hands and provide for a secure stance. 
The power tool is guided more secure with both 
hands.

□□ Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

□□ Wear a dust mask.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUC-
TIONS

WARNING ≥ 16 kg
□□ Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

□□ Use protective equipment. Always wear safety 
glasses when working with the machine. The use 
of protective clothing is recommended, such as dust 
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear 
and ear defenders.

□□ The dust produced when using this tool may be 
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a dust 
absorption system and wear a suitable dust protec-
tion mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g. 
with a vacuum cleaner.

□□ Always keep the connection cable from the working 
area of the device. Always guide the cable back-
wards, away from the device!

□□ Do not machine any materials that present a danger 
to health (e.g. asbestos).

□□ When working in walls ceiling, or floor, take care to 
avoid electric cables and gas or waterpipes.

□□ Please turn the device immediately off when the 
tool used gets blocked! Do not turn the device on 
again when the tool is still blocked. This could cause 
bounce back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the blocking of the 
tool used while respecting the safety instructions.
The possible causes may be:
•	 it is tilted in the workpiece to be machined
•	 it has pierced through the material to be machined
•	 the power tool is overloaded

□□ Do not reach into the machine while it is running.
□□ Chips and splinters must not be removed while the 
machine is running.

WARNING! Danger of burns
The insertion tool may become hot during use.
•	 when changing tools
•	 when setting the device down

Technical data

Blow rate min-1:	 2000
Dimensions L x W x H mm:	 652 x 157 x 276
Blowing force Joule:	 50
Weight kg:	 16
Motor V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Power consumption P1 W:	 1600
Protection class:	 II
Type of Protection:	 IP20
Tool fitting:	 SDS-HEX-System 30 mm
Technical modifications subject to change!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 60745.

Sound pressure level LpA	 98,6 dB(A)
Uncertainty KpA	 0,7 dB
Sound power level LWA(guaranteed)	 105 dB(A)
Uncertainty KWA	 0,7 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60745.

Chiseling
Main handle:
Vibration emission value ah, Cheq = 18,2 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Auxiliary handle:
Vibration emission value ah, Cheq = 14,5 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.
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The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a min-
imum!
•	 Only use appliances which are in perfect working or-

der.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be rules out. The following hazards may arise 
in connection with the equipment’s construction 
and layout:
1.	Lung damage if no suitable protective dust mask is 

used.
2.	Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
3.	Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or is 
not properly guided and maintained.

Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.

Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.
•	 Get to know your machine. Familiarise yourself with 

its application and limitations, as well as the specific 
potential hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before inserting 
the plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assembled complete-
ly and properly.

•	 Check the machine before use for damaged parts 
and determine whether these parts work properly 
and perform its intended function; in case of doubt, 
the part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving parts, broken or 
mounting parts, and other conditions that could im-
pair proper operation. Any damaged part should be 
repaired or replaced by a qualified technician.

•	 Do not use the machine if a switch cannot be 
switched on and off correctly.

Caution! Before beginning the operation, check the 
installation site for concealed electrical cables, gas 
and water pipes using a pipe locator..

Operation

□□ Use only proper equipment.
□□ Make all machine adjustments only with the machine 
switched off.
□□ Never leave the machine unattended while it is run-
ning.
□□ When switching off, leave the machine only after it 
comes to a complete standstill.
□□ Turn the machine off before you unplug it.
□□ Always unplug the mains cord. Never pull out the 
plug from the wall outlet by holding the cable.
□□ Perform maintenance and cleaning of the device 
regularly.

Starting up

Using the chisel Fig. 2
1	Clean chisel always before inserting it and lubricate 

the shaft slightly.
2	Pull out the locking bolts (6) up to the end stop, turn 

by 180° and release.
3	Insert chisel into the tool holder (5) and slide it up to 

the end stop.
4	Pull out the locking bolts (6) once again, turn by 180° 

and release.
5	Check lock on the tool.

Remove chisel
Pull out the locking bolts (6) up to the end stop, turn by 
180° and release, and remove the chisel.

Additional handle Fig.3
For safety reasons, use the demolition hammer 
only with the additional handle!
1	The additional handle (4) provides you safe grip 

while using the demolition hammer.
2	The additional handle (4) can be rotated to any po-

sition.
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3	Loosen the screw (A).
4	Turn the additional handle (3) to a convenient and 

safe working position and tighten the screw (A) 
again.

Switching ON / OFF (Fig. 4)
Switching ON:	 Press the operating switch (3).
Switching OFF:	 Release the operating switch (3).

Operation-/work instructions

Caution! For your safety, the machine must be 
held only at the two handles (3 and 4, Fig. 1)!
This will avoid the danger of an electric shock through 
contact of lines during chiselling.

Always keep the chiselling tools sharp.
Note:
•	 Work only at low pressure when chiselling.
•	 Excessive pressure loads the motor unnecessarily.
•	 Sharpen the chisels in time and replace, if neces-

sary.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coat-
ings, some wood types, minerals and metal can be 
harmful to one’s health. Touching or breathing-in the 
dusts can cause allergic reactions and/or lead to res-
piratory infections of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are con-
sidered as carcinogenic, especially in connection 
with wood-treatment additives (chromate, wood pre-
servative). Materials containing asbestos may only be 
worked by specialists.
•	 Provide for good ventilation of the working place.
•	 It is recommended to wear a P2 filter-class respira-

tor.
Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as 
the extension cable used must also comply with 
these regulations.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch 
itself off. After a cool-down period (time varies) the 
motor can be switched back on again.

Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power supply ca-
bles.
Causes are:
•	 Pressure points when power supply cables are rout-

ed through the window or door gaps.
•	 Bends due to improper fastening or guiding of the 

power supply cables.
•	 Interfaces by running over the power supply cables.
•	 Insulation damage by pulling off the wall outlet.
•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must not be used 
and are extremely dangerous to life because of the 
insulation damage!
Check power supply cables regularly for damage. 
Make sure that the power cable is not connected to 
the mains supply when you check.
Electrical connections must comply with the relevant 
VDE and DIN regulations. Only use connecting ca-
bles with H 07 RN mark.
An imprint of the type designation on the power ca-
ble is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V ~ / 50Hz
•	 Extension cables up to 25 m length must have a 

cross section of 1.5 mm2.

Power supply and extension cord must be 3-wire = P 
+ N + SL. - (1/N/PE).
The mains supply is secured up to 16 A.

•	 The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions. 
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.

•	 Given unfavorable conditions in the power supply 
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

•	 The product is intended solely for use at connection 
points that
a) do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Zmax”, or
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b) have a continuous current-carrying capacity of 
the mains of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary, 
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements, 
a) or b), named above.

Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.
Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Maintenance

If personnel qualified for unusual maintenance 
tasks or repairs must be obtained during of af-
ter the warranty period, please always contact a 
service point recommended by us or contact the 
manufacturer.
•	Only perform repair, maintenance and cleaning work 

as well as the correction of malfunctions with the 
drive switched off as a basic rule.

•	All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is 
completed.

CLEANING
Caution! Disconnect the mains plug.
•	Clean the machine each time after completing work.
•	The machine should be cleaned regularly to remove 

dust and dirt.
•	Keep safety devices, air vents and the motor hous-

ing as dust and dirt-free as possible.
•	Clean the device with a clean cloth, or blow it out 

with compressed air at low pressure.
•	All moving parts are to be re-greased at periodic 

intervals.
•	Do not use detergents or solvents as these might 

damage the plastic parts of the device. Make sure 
that no water can get inside the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked by a qualified electrician.
Caution! The carbon brushes should be replaced only 
by a qualified electrician.

Check the oil level
The oil level should be checked before each use of the 
device.
Place the device with the tool holder in the down posi-
tion on the floor. The oil must be at least 4 mm above 
the bottom edge of the sight glass. Refill oil, if required.

Oil change: Fig.5
The oil should be changed after about 40-50 hours of 
operation.
Recommended oil: 30 ml SAE 15W/40 or similar.
Caution! Switch off the device. Disconnect the 
mains plug!
1	Unscrew the sight glass (7) using the Allen wrench 

(B) and drain the oil.
2	To prevent uncontrolled drainage of oil, place the 

container under the drain plug and collect the oil in it.
Note: Waste oil must be disposed of at the appro-
priate collection point for used oil!
3	Fill the new oil has reached (about 30 ml) into the 

oil filler opening, until the oil level has reached the 
specified level.

4	Tighten the sight glass again.
5	Check the oil level again after a short period.

Accessories

Flat chisel
Art.No.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Point chisel
Art.No.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294
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Disposal

The packaging is wholly composed of environmentally-friendly materials that can be disposed of at a 
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your worn out 
electrical devices.

Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
Motor does not 
start

a) Failure of mains fuse a) Check the mains fuse
b) Extension cable defective b) Replace defective extension cable 
c) Connections at the motor or switch out of 
order

c) Check with the help of an electrician

d) Motor or switch defective d) Check with the help of an electrician
Motor does not 
work, the fuse 
responds

a) Cross-section of the extension cable is not 
sufficient

a) Refer to Electrical Connection

b) Overload b) Check tool

Service information
Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the following 
parts are therefore also required for use as consumables.

Wear parts* all chisels, carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of delivery!
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Avant la mise en service, lire le manuel!

Porter des gants de travail!

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Porter un masque anti-poussières!

Porter des chaussures de protection contre les accidents!

Explication des symboles
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Introduction

FABRICANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de 
succès dans l‘utilisation de votre nouvelle machine.
Remarque: Selon la loi en vigueur sur la responsabili-
té du fait des produits, le fabricant n’est pas tenu res-
ponsable pour tous les dommages à cet appareil ou 
pour tous les dommages resultant de l’exploitation de 
cet appareil, dans les cas suivants:
•	Mauvaise manipulation,
•	Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	Remplacement et installation de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine,
•	Utilisation non conforme,
•	Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme.
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans ce 
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors 
de l‘utilisation de la machine dans votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec 
la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel d‘uti-
lisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
de la machine.
Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode 
dʼemploi et des consignes de sécurité.

Description de lʼappareil (fig.1)

1	 Boîtier du moteur
2	 Poignée
3	 Interrupteur marche/arrêt
4	 Poignée supplémentaire
5	 Porte-outil
6	 Boulon de verrouillage
7	 Orifice de remplissage d‘huile/Regard de niveau 

d‘huile
8	 Burin pointu

Volume de livraison (fig.1.1)

Marteau Burineur Piqueur (1x)
Caisse de transport (1x)
Burin pointu ø 30 L390 (1x) (C)
Burin plat ø 30 L390 (1x) (D)
Burette d’huile (1x) (G)
Outil Maintenance (1x) (F)
Brosses à charbon (2x) (E)
Manuel utilisateur (1x)

•	 Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de l‘embal-
lage avec précaution.

•	 Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d‘emballage et de transport (s‘il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.
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•	 Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires ne sont 
pas endommagés par le transport. En cas de récla-
mation, informer aussitôt le livreur. Les réclamations 
ultérieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez l‘emballage autant que possible jusqu‘à 
la fin de la période de garantie

•	 Familiarisez-vous avec I’appareil avant son utilisa-
tion en lisant le guide d’utilisation.

•	 Pour les accessoires et les pièces standard, n’uti-
lisez que des pièces d’origine. Vous trouverez les 
pièces de rechange chez votre revendeur.

•	 Lors de commandes, donnez nos numéros d’article, 
ainsi que le type et I’année de fabrication de I’appa-
reil.

m Attention!
L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des en-
fants jouer avec des sacs et des films en plastique 
et avec des pièces de petite taille ! Ils risquent de 
les avaler et de s‘étouffer!

Utilisation conforme

L’appareil électroportatif est conçu pour de gros tra-
vaux de burinage et de démolition ainsi que, lorsqu’il 
est muni d’accessoires adéquats, pour des travaux 
d’enfoncement et de compactage.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le producteur décline toute 
responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est respon-
sable.

Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu‘elle implique.
En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.

Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant pour les dommages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, nʼont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si lʼap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement 
ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour 
toute activité équivalente.

Avertissements de sécurité généraux
pour les outils électriques

Attention! Les consignes de securite suivantes 
doivent imperativement etre respectees lors de l’uti-
lisation d’outils electriques pour eviter les chocs 
electriques, les risques de blessures et incendies. 
Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’outil 
electrique et conservez les consignes de securite.

1.	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils en atmosphère 
explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

2.	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l’outil doit être adapté à la prise sec-

teur. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique.

b)	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.
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c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes vives ou des parties en mou-
vement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser une 
rallonge adaptée à l’utilisation extérieure. L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3.	 Sécurité des personnes
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre uti-
lisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c)	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la ré-
cupération des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

4.	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il 
a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants. Ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dan-
gereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus fa-
ciles à contrôler.
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g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu 
à des situations dangereuses.

5.	 Service
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MARTEAUX

□□ Portez des protections auditives. L’exposition aux 
bruits peut provoquer une perte de l’audition.

□□ Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec 
l’outil. La perte de contrôle peut provoquer des bles-
sures.

□□ Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d’une opération au cours de 
laquelle l’organe de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage non apparent ou son propre cordon 
d’alimentation. Le contact avec un fil « sous tension 
» peut également mettre « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.

□□ Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les entre-
prises d’approvisionnement locales. Un contact avec 
des lignes électriques peut provoquer un incendie 
ou un choc électrique. Un endommagement d’une 
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La 
perforation d’une conduite d’eau provoque des dé-
gâts matériels et peut provoquer un choc électrique.

□□ Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé de manière plus sûre.

□□ Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou 
dans un étau est fixée de manière plus sûre que te-
nue dans les mains.

□□ Porter un masque anti-poussières.

INSTRUCTIONS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCU-
RITÉ ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT ≥ 16 kg
□□ Évitez les postures anormales du corps. Adoptez 
une posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.

□□ Utiliser l’équipement de protection. Toujours porter 
des lunettes de protection pendant le travail avec la 
machine. Il est recommandé de porter des articles 
de protection, tels que masque antipoussière, gants 
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et 
antidérapantes et protection acoustique.

□□ Les poussières dégagées lors du travail sont sou-
vent nocives et ne devraient pas pénétrer dans le 
corps. Utiliser un dispositif d’aspiration de pous-
sières et porter en plus un masque de protection 
approprié. Eliminer soigneusement les dépôts de 
poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d‘un 
système d‘aspiration de copeaux.

□□ Éloignez toujours le câble d‘alimentation hors de la 
zone d‘action de l‘appareil. Dirigez toujours le câble 
vers l‘arrière de l‘appareil!

□□ Il est interdit de travailler des matériaux dangereux 
pour la santé (par ex. amiante).

□□ Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles élec-
triques et aux conduites de gaz et d‘eau.

□□ Lorsque l‘outil utilisé est bloqué, arrêtez immédiate-
ment l‘appareil. Ne le remettez pas en marche tant 
que l‘outil est bloqué, vous pourriez provoquer un 
rebond avec un moment de réaction élevé. Identifiez 
et supprimez la cause de blocage de l‘outil utilisé 
tout en respectant les consignes de sécurité.
Les causes possibles sont:
•	 Encastrement dans la pièce à travailler.
•	 Le dispositif a traversé le matériau à travailler en 

le cassant.
•	 Le dispositif électrique a été surchargé.

□□ Ne pas approcher les mais de la partie en mouve-
ment de la machine.

□□ Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque 
la machine est en marche.

AVERTISSEMENT! Danger de brûlures
Durant l‘utilisation, l‘outil peut se surchauffer.
•	 durant le remplacement de l‘outil
•	 durant la dépose de l‘outil
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Caractéristiques Techniques

Fréquence de percussion min-1:	 2000
Dimensions L x l x h mm:	 652 x 157 x 276
Puissance de percussion Joule:	 50
Poids kg:	 16
Moteur V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Puissance absorbée P1 W:	 1600
Classe de protection:	 II
Indice de protection:	 IP20
Absorption:	 SDS-HEX-System 30 mm
Sous réserve de modifications techniques!

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA	 98,6 dB(A)
Imprécision KpA	 0,7 dB
Niveau de puissance acoustique LWA(garanti)	 105 dB(A)
Imprécision KWA	 0,7 dB

Portez une protection acoustique.
L̓exposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément à EN 60745.

Buriner
Poignée principale:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 18,2 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 14,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques

Avertissement!
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifiée, 
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle 
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure 
à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent 

état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’utili-

sez pas.
•	 Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des 
risques résiduels. Les dangers suivants peuvent 
apparaître en rapport avec la construction et le 
modèle de cet outil électrique:
1.	Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
2.	Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-

proprié n’est porté.
3.	Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, 

si l’appareil est utilisé pendant une longue période 
ou s’il n’a pas été employé ou entretenu dans les 
règles de l’art.

Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que 
les données se trouvant sur la plaque de signalisation 
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant 
de paramétrer lʼappareil.
•	 Apprenez à connaître votre machine. Familiari-

sezvous avec ses applications et ses limites, mais 
aussi avec les risques et dangers potentiels spéci-
fiques.

•	 Veillez à ce que l‘interrupteur soit en position « AUS 
(Arrêt) » avant de brancher la fiche d‘alimentation à 
la prise du secteur.
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•	 Assurez-vous que la machine a été nettoyée et lubri-
fiée correctement.

•	 Avant la mise en service, vérifiez les dommages 
éventuels sur les pièces de la machine et détermi-
nez si ces pièces fonctionnent correctement et rem-
plissent pleinement leur fonction. En cas de doutes, 
la partie endommagée doit être remplacée.

•	 Vérifiez l‘alignement/la bonne orientation de toutes 
les pièces mobiles, de tous les éléments cassés ou 
de fixation, et toutes les autres conditions qui pour-
raient affecter le bon fonctionnement de la machine. 
Toute pièce endommagée doit être réparée ou rem-
placée immédiatement par un professionnel.

•	 N‘utilisez pas la machine si un interrupteur ne se 
met pas correctement en position marche/arrêt.

Attention! Avant de commencer l‘installation, inspec-
tez le site d‘installation avec un appareil de détection 
de câble et de canalisation pour localiser les canalisa-
tions d‘eau, les tuyaux de gaz et les câbles électriques 
cachés.

Utilisation

□□ Utilisez uniquement un appareil en parfait état de 
marche.
□□ Faites tous les réglages de la machine sur une ma-
chine éteinte/mise à l‘arrêt.
□□ Ne laissez jamais la machine sans surveillance tant 
qu‘elle est en marche.
□□ Lors de la mise à l‘arrêt, quittez la machine unique-
ment après qu‘elle est totalement arrêtée.
□□ Éteignez toujours la machine avant de débrancher la 
fiche d‘alimentation.
□□ Débranchez toujours la fiche d‘alimentation. Débran-
chez la fiche de la prise secteur en tirant dessus ; ne 
tirez jamais sur le câble.
□□ Entretenez et nettoyez régulièrement l‘appareil.

Mise en service

Installer le burin fig. 2
1	Nettoyez toujours le burin avant de l‘installer et lubri-

fiez légèrement la tige.
2	Tirez le boulon de verrouillage (6) jusqu‘à la butée, 

tournez-le de 180° et libérez-le.
3	Insérez le burin dans le porte-outil (5) et poussez-le 

jusqu‘à la butée.
4	Tirez à nouveau le boulon de verrouillage (6), tour-

nez-le de 180° et libérez-le.

5	Vérifiez que l‘outil soit bien fixé/verrouillé.

Enlever le burin
Tirez le boulon de verrouillage (6) jusqu‘à la butée, 
tournez-le de 180°, libérez-le et enlevez le burin.

Poignée supplémentaire fig.3
Pour des raisons de sécurité, utilisez le marteau 
burineur piqueur uniquement avec la poignée 
supplémentaire!
1	La poignée supplémentaire (4) vous fournit une 

prise en main sûre pendant l‘utilisation du marteau 
burineur piqueur.

2	La poignée supplémentaire (4) peut être tournée 
dans toute position souhaitée.

3	Desserrez-la avec la hélice (A).
4	Faites tourner maintenant la poignée supplémen-

taire (3) dans une position plaisante et sûre puis re-
vissez bien la vis (A).

Interrupteur Marche/Arrêt (fig. 4)
Mise en marche:	Appuyez sur l‘interrupteur de service 
(3).
Mise à l‘arrêt:	 Libérez l‘interrupteur de service (3).

Instruction de travail-/d‘utilisation

Attention! Pour votre sécurité, la machine doit 
être maintenue uniquement avec les deux poi-
gnées (3 et 4, fig. 1)!
Cela évite le risque d‘électrocution si le burin touche 
un câble électrique..

Gardez toujours les outils de burinage bien affû-
tés.
Attention:
•	 Travaillez avec une pression faible lors du burinage.
•	 Une pression trop forte surcharge inutilement le mo-

teur.
•	 Aiguisez le burin en temps opportun et remplacez- 

le si nécessaire.
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Aspiration de poussières/de copeaux

Les poussières de matériaux tels que peintures conte-
nant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, 
peuvent être nuisibles à la santé. Entrer en contact ou 
aspirer les poussières peut entraîner des réactions al-
lergiques et/ou des maladies respiratoires auprès de 
l’utilisateur ou de personnes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de 
chêne ou de hêtre sont considérées comme cancé-
rigènes, surtout en association avec des additifs pour 
le traitement du bois (chromate, lazure). Les matériaux 
contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que 
par des personnes qualifiées.
•	 Veillez à bien aérer la zone de travail.
•	 Il est recommandé de porter un masque respiratoire 

avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux 
à traiter en vigueur dans votre pays.

Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonc-
tionner une fois raccordé. Le raccordement cor-
respond aux dispositions de la VDE et DIN en 
vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête de 
luimême. Après un temps de refroidissement (d‘une 
durée variable), le moteur peut être remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques
Les causes peuvent en être:
•	 Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors 
du contrôle, veillez à ce que la conduite de raccor-
dement ne soit pas connectée au réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du 
signe H 07 RN.
L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~ / 50 Hz
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

La connexion au réseau et les câbles de rallonge 
doivent être constitués de 3 fils = P + N + SL. - (1/N/
PE).
La connexion au réseau doit être sécurisée avec un 
fusible de 16 A au maximum.

•	 Le produit répond aux exigences de la norme EN 
61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de 
l’utiliser sur un point de raccordement au choix.

•	 L’appareil peut entraîner des variations de tension 
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

•	 Le produit est exclusivement prévu pour l’utilisation 
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Zmax» ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire en consultant votre entreprise d’électrici-
té locale, que le point de raccordement avec lequel 
vous voulez exploiter le produit, répond à l’une des 
deux exigences a) ou b).
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Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.
Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-
vantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

Entretien

Si du personnel spécialisé doit être engagé pour 
des travaux d‘entretien exceptionnels ou des ré-
parations pendant ou après le délai de garantie, 
veuillez toujours vous adresser aux organes de 
service que nous recommandons ou directement 
au fabricant.
•	 Les travaux de réparation, de maintenance et de 

nettoyage, de même que l‘élimination des dysfonc-
tionnements ne doivent être réalisés que lorsque 
l‘entraînement est désactivé.

•	Tous les équipements de protection et de sécurité 
doivent être immédiatement remontés à l‘issue des 
travaux de réparation et de maintenance.

NETTOYAGE
Attention! Débranchez la prise électrique.
•	Nettoyez la machine après chaque fin de travail.
•	 La poussière et la saleté doivent être régulièrement 

éliminées de la machine.
•	Protégez les dispositifs de sécurité, les aérations, 

le boîtier du moteur de la poussière et de la saleté.
•	Nettoyez uniquement l‘appareil avec un chiffon 

propre ou utilisez de l‘air comprimé à basse pres-
sion.

•	Toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées à 
des intervalles périodiques.

•	N‘utilisez pas de détergents ou de solvants. Ils 
peuvent endommager les pièces en plastique de 
l‘appareil. Assurez-vous que de l‘eau ne puisse pas 
pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

Balais en carbone
En cas d‘étincelles excessives, faites vérifier les balais 
en carbone par un électricien qualifié.
Attention! Les balais en carbone doivent être rempla-
cés uniquement par un électricien qualifié.

Vérifier le niveau d‘huile
Il faut contrôler le niveau d‘huile avant chaque utilisa-
tion de l‘appareil.
Posez l‘appareil sur le sol avec le porte-outil dirigé 
vers le bas. L‘huile doit être au moins à 4 mm au-des-
sus du bord inférieur du regard de niveau d‘huile. 
Remplissez d‘huile si nécessaire.

Changement de l‘huile: fig.5
L‘huile doit être changée après environ 40 à 50 heures 
d‘utilisation.
Huile recommandée: 30ml de SAE 15W/40 ou équi-
valent.
Attention! Éteignez l‘appareil. Débranchez la prise 
électrique!
1	Desserrez avec la clé hexagonale (B) le regard de 

niveau d‘huile (7) et vidangez l‘huile.
2	Pour éviter une vidange incontrôlée de l‘huile, placez 

un récipient sous le bouchon de vidange et récupé-
rez-y l‘huile.

Attention: L‘huile usagée doit être éliminée à un 
point de collecte approprié pour les huiles usa-
gées!
3	Versez la nouvelle huile (env. 30 ml) dans l‘orifice de 

remplissage d‘huile jusqu‘à ce que le niveau d‘huile 
atteigne la marque.

4	Revissez bien le regard de niveau d‘huile.
5	Contrôlez à nouveau le niveau d‘huile après un court 

laps de temps.

Accessoires

Burin plat
Art.Nr.:	 3908201108
Code-barres:	 4046664014287

Burin pointu
Art.Nr.:	 3908201109
Code-barres:	 4046664014294
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Mise au rebut

L’emballage se compose exclusivement de matières recyclables qui peuvent être mises au rebut dans 
les déchetteries locales.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de l’administration municipale concernant les possibilités 
de mise au rebut des appareils usés.

Guide de dépannage

Panne Cause possible Remède
Le moteur ne 
démarre pas

a) Fusibles défectueux a) Tester les fusibles
b) Câble de rallonge défectueux b) Remplacer le câble de ral-

longe
c) Connexion vers le moteur ou inter rupteur en panne c) Tester le système électrique
d) Moteur ou interrupteur défectueux d) Tester le système électrique

Le moteur n‘a pas 
de puissance, le 
fusible est déclen-
ché

a) La section transversale du câble de rallonge n‘est 
pas suffisante

a) Vérifier le branchement élec-
trique

b) Surcharge b) Tester les outils

Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation 
ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consommables.

Pièces d‘usure* Tous les burins, Balais en carbone

* Pas obligatoirement compris dans la livraison!
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Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l‘uso e le avvertenze di 
sicurezza!

Indossare guanti protettivi!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare la protezione per l‘udito!

Indossare una mascherina antipolvere!

Indossare calzature di sicurezza!

Spiegazione dei simboli
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Introduzione

PRODUTTORE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

EGREGIO CLIENTE,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.
Avvertenza: Ai sensi della legge sulla responsabilità 
dei prodotti attualmente in vigore, il fabbricante non è 
responsabile per eventuali danni che si dovessero ve-
rificare a questa apparecchiatura o a causa di questa 
in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-

rizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non origina-

li,
•	 utilizzo non conforme,
•	avaria dell’impianto elettrico in caso di inosser-

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

DA OSSERVARE: 
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in mo-
do sicuro, corretto ed economico e su come evitare 
i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i 
tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità e la dura-
ta dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘uti-
lizzo dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile 
elettrico, protette da sporcizia e umidità in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette 
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad 
esso collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori 
deve essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione del legno.
Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di 
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Descrizione dell’apparecchio (Fig.1)

1	 Alloggiamento del motore
2	 Manico
3	 Interruttore acceso/spento
4	 Manico aggiuntivo
5	 Porta accessori
6	 Bulloni di bloccaggio
7	 Foro di rabbocco dell’olio/oblò d’ispezione
8	 Scalpello a punta

Prodotto ed accessori
in dotazione (Fig.1.1)

Martello demolitore (1x)
Contenitore da trasporto (1x)
Scalpello a punta ø 30 L390 (1x) (C)
Scalpello piatto ø 30 L390 (1x) (D)
Latta di olio (1x) (G)
Strumento di manutenzione (1x) (F)
Spazzole a carbone (2x) (E)
Manuale d’uso (1x)

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparec-
chio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballo (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto. In caso di reclami, 
informare immediatamente il trasportatore. Reclami 
successivi non saranno riconosciuti.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
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•	 Prima dell‘impiego, familiarizzare con l‘apparecchio 
con l‘aiuto delle istruzioni per l‘uso.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

m Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

Utilizzo proprio

L’elettroutensile è idoneo per pesanti lavori di demoli-
zione e di scalpellatura e, utilizzando rispettivi acces-
sori opzionali, anche per operazioni di conficcamento 
e di costipazione.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli 
da quello previsto non è un uso conforme. L’utilizza-
tore/l’operatore, e non il costruttore, è responsabile 
dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

L’osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché 
le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento riportate nelle istruzioni d’uso, fanno inte-
gralmente parte dell’impiego regolamentare previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega, de-
vono averne pratica ed essere al corrente degli even-
tuali pericoli incombenti.
Oltre a ciò ci si deve minutamente attenere alle norme 
sulla prevenzione degli infortuni.
Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli 
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo 
tecnico.
I cambiamenti effettuati alla sega esonerano il pro-
duttore da qualsiasi responsabilità ed escludono to-
talmente i danni rispettivamente risultanti.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati 
costruiti per l’impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando 
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar-
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

Indicazioni generali relative alla
sicurezza per elettroutensili

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per pro-
teggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo d’incen-
dio, vanno rispettate le seguenti misure di sicurezza 
fondamentali. Leggere tutte le avvertenze, prima di 
usare il presente elettroutensile e conservare con cu-
ra le avvertenze per la sicurezza.

1.	 Sicurezza sul posto di lavoro
a)	 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Il disordine e la scarsa illuminazione dell’area di 
lavoro potrebbero dare luogo a infortuni.

b)	 Non lavorare con elettroutensili in ambienti a ri-
schio di esplosione, in cui siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili ge-
nerano scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.

c)	 Tenere lontani i bambini e altre persone durante 
l’uso dell’elettroutensile. In caso di distrazione, si 
potrebbe perdere il controllo dell’apparecchio.

2.	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina dell’elettroutensile deve essere idonea 

all’inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata. Non utilizzare 
connettori adattatori con elettroutensili collegati a 
terra. Le spine non modificate e le prese idonee 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b)	 Evitare il contatto corporeo con superfici collegate 
a terra, come tubi, termosifoni, stufe e frigoriferi. 
Quando il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)	 Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione di acqua in un ap-
parecchio elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.
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d)	 Non utilizzare il cavo elettrico per scopi non con-
formi, come ad es. per trasportare l’elettroutensi-
le, per appenderlo o per scollegare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, dall’olio, 
da angoli acuminati o da parti dell’apparecchio in 
movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e)	 Se si lavora all’aperto con un elettroutensile, utiliz-
zare solo una prolunga omologata anche per uso 
esterno. L’utilizzo di una prolunga idonea all’uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f)	 Se è inevitabile l’uso dell’elettroutensile in un am-
biente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per 
correnti di guasto. L’uso di un circuito di sicurez-
za per correnti di guasto evita il rischio di scosse 
elettriche.

3.	 Sicurezza delle persone
a)	 Prestare sempre attenzione controllando le ope-

razioni in corso e procedere con cura quando si 
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare l’e-
lettroutensile se non si è concentrati o riposati a 
sufficienza, o se si è sotto l’influsso di droghe, al-
col o farmaci. Un solo momento di disattenzione 
nell’uso dell’elettroutensile può dare luogo a gravi 
lesioni.

b)	 Indossare dispositivi di protezione individuale e 
sempre occhiali di protezione. Indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco protettivo o 
paraorecchi acustici, a seconda dell’uso e dell’im-
piego dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c)	 Evitare l’accensione involontaria. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo all’a-
limentazione e/o alla batteria, sollevarlo o movi-
mentarlo. Se si tiene il dito sull’interruttore mentre 
si sposta l’elettroutensile o si collega l’apparecchio 
alla rete elettrica con l’interruttore su ON, si pos-
sono verificare infortuni.

d)	 Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi 
per dadi prima di accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave lasciati in una parte rotante 
dell’apparecchio possono provocare lesioni.

e)	 Evitare posture innaturali. Provvedere a una po-
sizione sicura e mantenere sempre l’equilibrio. In 
tal modo si può controllare meglio l’elettroutensile, 
soprattutto in situazioni impreviste.

f)	 Indossare un abbigliamento idoneo. Non indossa-
re abiti ampi o gioielli. Tenere lontani i capelli, gli 
abiti e i guanti dalle parti in movimento. Gli abiti 
ampi e pendenti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

g)	 Se è possibile montare aspiratori per polvere e 
trucioli, accertarsi che siano collegati e vengano 
utilizzati correttamente. L’uso di un aspiratore per 
polvere può ridurre i pericoli associati alla polvere.

4.	 Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a)	 Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’e-

lettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con l’elet-
troutensile adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell’intervallo di potenza indicato.

b)	 Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce più a 
spegnere o ad accendere è pericoloso e deve es-
sere riparato.

c)	 Staccare la spina dalla presa di corrente e/o ri-
muovere la batteria prima di eseguire impostazioni 
dell’apparecchio, sostituire gli accessori o riporre 
l’apparecchio. Questa misura precauzionale impe-
disce l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d)	 Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuo-
ri della portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’apparecchio a persone inesperte o che non 
hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)	 Trattare gli elettroutensili con cura. Controllare che 
le parti mobili dell’apparecchio funzionino perfetta-
mente e non si inceppino e che non vi siano ele-
menti rotti o danneggiati al punto da compromette-
re la funzione dell’elettroutensile. Fare riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare l’apparecchio. 
Molti infortuni derivano da una cattiva manutenzio-
ne degli elettroutensili.

f)	 Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio trattati con cura e con angoli 
di taglio affilati si inceppano meno spesso e sono 
più facili da controllare.

g)	 Utilizzare elettroutensili, accessori, utensili, ecc. 
conformi a queste istruzioni. Tenere conto del-
le condizioni di lavoro e dell’attività da eseguire. 
L’uso di elettroutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può dare luogo a situazioni di pe-
ricolo.



40 IT

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

5.	 Assistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile solo da personale 

qualificato specializzato e solo con ricambi origi-
nali. In tal modo si garantisce la sicurezza dell’e-
lettroutensile.

INDICAZIONI RELATIVE ALLA SICUREZZA SPE-
CIFICHE PER MARTELLI

□□ Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore può 
provocare la perdita dell’udito.

□□ Utilizzare le impugnature supplementari, se sono 
fornite in dotazione con l’elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile può comportare il 
pericolo di incidenti.

□□ Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori 
durante i quali l’accessorio potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti oppure con il cavo di 
alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il contatto 
con un cavo sotto tensione può trasmettere la ten-
sione anche alle parti metalliche dell’elettroutensile, 
causando una scossa elettrica.

□□ Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure 
rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contat-
to con linee elettriche può provocare lo sviluppo di 
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee 
del gas si può creare il pericolo di esplosioni. Pene-
trando una tubazione dell’acqua si provocano seri 
danni materiali oppure vi è il pericolo di provocare 
una scossa elettrica.

□□ Durante le operazioni di lavoro è necessario tenere 
l’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed 
adottare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare 
con sicurezza l’elettroutensile tenendolo sempre con 
entrambe le mani.

□□ Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in la-
vorazione può essere bloccato con sicurezza in po-
sizione solo utilizzando un apposito dispositivo di 
serraggio oppure una morsa a vite e non tenendolo 
con la semplice mano.

□□ Indossare una mascherina antipolvere.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

AVVERTENZA ≥ 16 kg
□□ Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi 
in posizione sicura e mantenere l’equilibrio in ogni 
situazione.

□□ Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro 
con la macchina bisogna sempre portare occhiali 
di protezione. Si consiglia di indossare indumen-
ti di protezione come maschera antipolvere, guanti 
di protezione, scarpe antiscivolo robuste e cuffie di 
protezione acustica.

□□ La polvere provocata durante la lavorazione con 
questo utensile può essere dannosa alla salute e 
per questo motivo non devono entrare in contatto 
con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere 
e indossare una maschera di protezione dalla pol-
vere. Rimuovere i depositi di polvere, per esempio 
con un aspiratore.

□□ Mantenere il cavo di allacciamento sempre fuori il 
raggio d‘azione della macchina. Condurre il cavo 
sempre indietro, lontano dalla macchina!

□□ E‘ vietato lavorare materiali che possono costituire 
pericoli alla salute (ad es. amianto).

□□ Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia atten-
zione ai cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e 
del gas.

□□ Nel caso di un bloccaggio dello strumento utilizzato 
occorre spegnere subito l‘impianto. Non riaccende-
re l‘impianto quando lo strumento è bloccato, c‘è il 
pericolo di un contraccolpo con un alto momento di 
reazione. Accertare ed eliminare la causa di bloc-
caggio dello strumento ustilizzato. Osservare le nor-
me di sicurezza.
Le possibili cause sono:
•	 Incastro nel pezzo in lavorazione
•	 Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavo-

rare rompendolo
•	 Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

□□ Non avvicinare le mani alla parte della macchina in 
movimento.

□□ Non rimuovere trucioli o schegge mentre l‘utensile 
è in funzione.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
Durante l‘uso l‘utensile ad inserto può surriscaldarsi.
•	 durante la sostituzione dell‘utensile
•	 durante il deposito dell‘utensile
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Caratteristiche tecniche

Coefficiente di durata min-1:	 2000
Dimensioni di 
costruzione l x l x h mm:	 652 x 157 x 276
Forza d’urto in Joule:	 50
Peso kg:	 16
Motore V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Potenza assorbita P1 W:	 1600
Classe di protezione:	 II
Tipo di protezione:	 IP20
Alloggiamento:	 SDS-HEX-System 30 mm
Con riserva di modifiche tecniche!

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati 
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA	 98,6 dB(A)
Incertezza KpA	 0,7 dB
Livello di potenza acustica LWA(garantito)	 105 dB(A)
Incertezza KWA	 0,7 dB

Portate cuffie antirumore.
L̓effetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale 
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 60745.

Scalpello
Impugnatura principale:
Valore emissione vibrazioni ah, Cheq = 18,2 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Impugnatura supplementare:
Valore emissione vibrazioni ah, Cheq = 14,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato mi-
surato secondo un metodo di prova normalizzato e 
può variare a seconda del modo in cui l’elettroutensile 
viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere su-
periore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere 
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi diver-
si.

Il valore di emissione di vibrazioni può essere utiliz-
zato anche per una valutazione preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
•	 Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
•	 Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell’apparecchio.
•	 Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio.
•	 Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato 
secondo le norme, continuano a sussistere rischi 
residui. In relazione alla struttura e al funziona-
mento di questo elettroutensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:
1.	Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non 

venga indossata una maschera antipolvere adegua-
ta.

2.	Danni all’udito nel caso in cui non vengano indossa-
te cuffie antirumore adeguate.

3.	Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobrac-
cio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, non 
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione 
non è appropriata.

Prima della messa in funzione

Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione 
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di 
ogni impostazione allʼutensile.
•	 Acquisire familiarità con la macchina. Familiarizzare 

con il suo uso e le relative limitazioni, ma anche con 
gli specifici pericoli potenziali.

•	 Accertarsi che l’interruttore sia impostato su OFF 
prima di inserire la spina nella presa.

•	 Accertarsi che la macchina sia stata lubrificata op-
portunamente e pulita.
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•	 Verificare prima della messa in funzione se la mac-
china presenta pezzi danneggiati e verificare se tali 
pezzi funzionano correttamente e adempiono alla 
propria funzione prevista. In caso di dubbio, sostitui-
re il pezzo corrispondente.

•	 Verificare l’orientamento di tutti i componenti mobili, 
la presenza di pezzi rotti o di pezzi di fissaggio e tut-
te le altre condizioni che potrebbero compromettere 
il regolare funzionamento. Ogni componente dan-
neggiato deve essere riparato o sostituito immedia-
tamente da un tecnico specializzato.

•	 Non utilizzare la macchina qualora un interruttore 
non può essere acceso e spento correttamente.

Attenzione! Prima dell’inizio dell’impiego, ispezionare 
con un dispositivo cerca-conduttura il luogo di impie-
go per verificare che non siano presenti cavi elettrici 
nascosti, tubazioni di gas e acqua.

Esercizio

□□ Utilizzare solo dispositivi perfettamente funzionanti.
□□ Eseguire tutte le impostazioni della macchina con la 
macchina spenta.
□□ Non lasciare mai la macchina incustodita quando è 
in funzione.
□□ Quando viene spenta, abbandonare la macchina so-
lo dopo l’arresto completo.
□□ Spegnere sempre la macchina prima di staccare la 
spina.
□□ Staccare sempre la spina. Tirare la spina e mai il 
cavo dalla presa.
□□ Pulire e sottoporre a manutenzione l’apparecchio re-
golarmente.

Messa in funzione

Inserire lo scalpello Fig. 2
1	Pulire sempre lo scalpello prima di applicarlo e in-

grassare leggermente l’asta.
2	Estrarre i bulloni di bloccaggio (6) fino alla battuta, 

ruotare di 180° e rilasciare.
3	Inserire lo scalpello nel porta accessori (5) e spinge-

re fino in battuta.
4	Estrarre di nuovo i bulloni di bloccaggio (6), ruotare 

di 180° e rilasciare.
5	Controllare il bloccaggio dell’utensile.

Rimuovere lo scalpello
Estrarre i bulloni di bloccaggio (6) fino alla battuta, ruo-
tare di 180° e rilasciare, quindi rimuovere lo scalpello.

Manico aggiuntivo Fig.3
Per motivi di sicurezza utilizzare il martello demo-
litore solo con il manico aggiuntivo!
1	Il manico aggiuntivo (4) consente una presa sicura 

durante l’utilizzo del martello demolitore.
2	Il manico aggiuntivo (4) può essere ruotato in qualsi-

asi posizione desiderata.
3	Allentare a tale scopo la vite a elica (A).
4	Quindi ruotare il manico aggiuntivo (3) in una posi-

zione di lavoro comoda e sicura e stringere nuova-
mente la vite (A).

Accensione e spegnimento (Fig. 4)
Accensione:	 premere l’interruttore d’esercizio (3).
Spegnimento:	 rilasciare l’interruttore d’esercizio (3).

Istruzioni per l’uso-/lavoro

Attenzione! Per la Sua sicurezza, la macchina può 
essere tenuta solo da entrambi i manici (3 e 4, Fig. 
1)!
In questo modo si evita che durante lo scalpellamento, 
in caso di contatto con i cavi si produca una scossa 
elettrica.

Tenere sempre ben affilato l’utensile scalpello.
Attenzione:
•	 durante lo scalpellamento lavorare con una pressio-

ne ridotta.
•	 Una pressione troppo forte sollecita inutilmente il 

motore.
•	 Affilare regolarmente lo scalpello e sostituire se ne-

cessario.
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, al-
cuni tipi di legname, minerali e metalli possono essere 
dannosi per la salute. Il contatto oppure l’inalazione 
delle polveri possono causare reazioni allergiche e/o 
malattie delle vie respiratorie dell’operatore oppure 
delle persone che si trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di fag-
gio o di quercia sono considerate cancerogene, in mo-
do particolare insieme ad additivi per il trattamento del 
legname (cromato, protezione per legno). Materiale 
contenente amianto deve essere lavorato esclusiva-
mente da personale specializzato.
•	 Provvedere per una buona aerazione del posto di 

lavoro.
•	 Si consiglia di portare una mascherina protettiva con 

classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i 
materiali da lavorare.

Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di 
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali 
norme.

Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dal-
la diversa durata) è possibile inserire nuovamente il 
motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di 
porte.

•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.

•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-
tale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 
collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura 
H 05 RN.
La stampa della denominazione del modello sul ca-
vo di alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere di 230 

V~ / 50 Hz
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 mm2.

Collegamento alla rete e cavo di prolunga devono es-
sere a 3 conduttori = P + N + SL. - (1/N/PE).
Il collegamento alla rete è protetto con massimo 16 A.

•	 Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-
3-11 ed è soggetto a condizioni speciali di collega-
mento. Ciò significa che non ne è consentito l’uso 
con collegamento prese scelte a piacimento.

•	 In caso di condizioni di rete sfavorevoli l’apparecchio 
può causare delle variazioni temporanee di tensio-
ne.

•	 Il prodotto è concepito solo per l’utilizzo collegato a 
prese che
a) non superino una massima impedenza di rete 
„Zmax“, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua 
della rete almeno di 100 A per fase.

•	 In qualità di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura 
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento 
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno 
dei due requisiti citati a) oppure b).
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Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
co possono essere eseguiti soltanto da un elettrici-
sta qualificato.
In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
•	 Dati dell‘etichetta identificativa del motore

Manutenzione

Qualora sia necessario l‘intervento di personale 
addetto alla manutenzione straordinaria o alla ri-
parazione, rivolgersi sempre ad un centro di assi-
stenza raccomandato o direttamente a noi.
•	Eseguire gli interventi di riparazione, manutenzione 

e pulizia nonché di eliminazione guasti sempre e 
solo a motore spento.

•	Una volta terminati gli interventi di riparazione e ma-
nutenzione, rimontare immediatamente tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione.

PULIZIA
Attenzione! Staccare la presa di corrente.
•	Pulire la macchina alla fine di ogni lavoro.
•	Rimuovere regolarmente polvere e sporcizia dalla 

macchina.
•	Tenere puliti e privi di polvere i dispositivi di pro-

tezione, le feritoie per l’aria e l’alloggiamento del 
motore.

•	Pulire il dispositivo con un panno pulito oppure sof-
fiando con aria compressa a pressione bassa.

•	Tutti i componenti mobili devono essere lubrificati 
periodicamente.

•	Non utilizzare detergenti o solventi, perché potreb-
bero aggredire i componenti in plastica dell‘appa-
recchio. Accertarsi che non penetri acqua all’interno 
del dispositivo.

Spazzole a carbone
In caso di formazione eccessiva di scintille, far con-
trollare le spazzole a carbone da un tecnico specia-
lizzato. Attenzione! Le spazzole a carbone possono 
essere sostituite solo da un elettricista qualificato.

Controllare il livello dell’olio
Il livello dell’olio deve essere controllato dopo ogni uti-
lizzo dell’apparecchio.
Appoggiare il dispositivo con il porta accessori verso il 
basso sul pavimento. L’olio deve trovarsi almeno 4 mm 
sopra allo spigolo inferiore dell’oblò di ispezione. Se 
necessario, rabboccare l’olio.

Sostituzione olio: Fig.5
L’olio dovrebbe essere sostituito ogni 40-50 ore circa 
d’esercizio.
Olio raccomandato: 30ml SAE 15W/40 o equivalente.
Attenzione! Spegnere l’apparecchio. Staccare la 
presa di corrente!
1	Svitare con la chiave esagonale (B) l’oblò d’ispezio-

ne (7) e far fuoriuscire l’olio.
2	Affinché l’olio non fuoriesca in modo incontrollato, 

posizionare un contenitore sotto alla vite di scarico 
e raccogliervi l‘olio.

Attenzione: l’olio usato deve essere smaltito pres-
so un opportuno centro di raccolta di olio usato!
3	Rabboccare con l’olio nuovo (circa 30 ml) nel foro 

di rabbocco dell’olio, fino a quando il livello dell’olio 
ha raggiunto quello di riferimento.

4	Quindi riavvitare l’oblò d’ispezione.
5	Controllare di nuovo il livello dell’olio dopo un breve 

periodo di esercizio.

Accessori

Scalpello piatto
Art.Nr.:	 3908201108
Codice a barre:	 4046664014287

Scalpello a punta
Art.Nr.:	 3908201109
Codice a barre:	 4046664014294
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Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici, che possono essere smaltiti presso i siti di 
riciclaggio locali.

Informazioni sulle possibilità di smaltimento di apparecchi giunti al termine della loro vita utile sono 
disponibili presso le amministrazioni comunali.

Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio
Il motore non si 
mette in moto

a) Guasto del fusibile di rete a) Controllare il fusibile di rete
b) Cavo di prolunga difettoso b) Sostituire il cavo di prolunga 
c) Collegamenti sul motore o interruttore 
non regolari

c) Far controllare da un tecnico elettricista

d) Motore o interruttore difettoso d) Far controllare da un tecnico elettricista
Il motore non ha 
potenza, il fusibile 
si inserisce

a) Sezione del cavo di prolunga 
insufficiente

a) Vedere collegamento elettrico

b) Sovraccarico b) Controllare l’utensile

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta 
all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura* Tutti gli scalpelli, Spazzole a carbone

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
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DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU 
Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător 
directivelor şi normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki uygunluk açıkla masını 
sunar.

FIN vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi 
dyrektywami UE i normami

SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un 
standarti šādu rakstu

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de 
daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

RUS заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e 
as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE 
y las normas para el artículo

DK
erklærer hermed, at følgende produkt er 
ioverensstemmelse med nedenstående EUdirektiver og 
standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-
direktiv och standarder för följande artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og 
standarder for følgende artikkel

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Дирек-тива на ЕС и норми за артикул

Abbruchhammer - Demolition Hammer / AB1600

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11

Konformitätserklärung

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH • Günzburger Str. 69 • D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, den 18.08.2016                   __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     
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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collectés 
à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za države EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okolju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU irányelv 
és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon újra kell 
hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrickými 
a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich predpisú 
jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê od 
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib 
kohustus koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need 
keskkonnasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, 
andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten 
Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen 
Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb 
dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, 

kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das 
Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und 
sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts 

not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against 
the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the 
buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims 
for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la 
marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons 
nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée 
légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement 
toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage 

durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont 
garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que 
tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono 
tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte 
dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia 
a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi 
componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da 

renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura 
nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. 
Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse 
pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och 
konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. 
Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker 

ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte 
beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av 
tredje part.

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning 
som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved 
montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er 
utelukkede.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā 
pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam 
garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs 
apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama 
bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, 

kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem 
piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma 
atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu 
atlīdzināšanu netiek izskatītas.

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo 
momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo 
įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio 
metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai 

pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. 
Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų 
dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos 
sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník 
všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými 
je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že 
bezplatně vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně 

nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, 
poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči 
subdodavateli . Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na 
slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Áruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník 
stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú 
správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú 
časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom 

materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba 
v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy 
týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na 
zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave 
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje 
in sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se 

v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, 
ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. 
Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter 
ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, 
w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania 
gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod 
warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do 

części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych 
dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania 
wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji 
nie będą rozpatrywane.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och 
konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. 
Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker 

ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte 
beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av 
tredje part.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH | Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen | www.scheppach.com


